
Heimat und Exil: Ovid, Tristia III 2, 1 - 14 

 

Hadern mit dem Schicksal (I) 
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Ergo erat in fatis Scythiam quoque visere nostris,  

     quaeque Lycaonio terra sub axe iacet:  

Nec vos, Pierides, nec stirps Letoia, vestro  

     docta sacerdoti turba tulistis opem.  

Nec mihi, quod lusi vero sine crimine, prodest,  

     quodque magis vita Musa iocata mea est:  

Plurima sed pelago terraque pericula passum  

     ustus ab assiduo frigore Pontus habet.  

Quique, fugax rerum securaque in otia natus,  

     mollis et inpatiens ante laboris eram,  

ultima nunc patior. Nec me mare portubus orbum  

     perdere, diversae nec potuere viae.  

Sufficit atque malis animus; nam corpus ab illo  

     accepit vires vixque ferenda tulit.  

 

Ordne: et terra, quae; axis 

Lycaonius – der nördliche 

Pol, vgl. Mythen-Reader 

"Kallisto" 

stirps Letoia – Spross 

Letos (Gemeint ist Apoll als 

Sohn der Göttin Leto.); 

docta turba: Übersetzen 

Sie prädikativ (mit „als“); 

 

 

 

 

 

 

 

Ergänze: Et ego, qui; fugax 

m. Gen. - verschmähend, 

meidend; res (Pl.) - hier: 

Geschäfte; 

 

orbus m. Abl. - ohne, frei 

von; 

 

 

sufficere – aushalten, 

gewachsen sein; 

ferenda (Pl. n.) - Erträg-

liches 

 

 

Aufgaben: 

1. Bestimmen Sie jeweils die Form: lusi (V. 5), iocata est (V. 6), ultima (V. 
11). 
 

2. Bestimmen Sie jeweils die Form und benennen Sie die Funktion des 
Kasus: vita (V. 6), pelago terraque (V. 7), portubus (V. 11). 
 

3. Benennen und erklären Sie die Konstruktion: ustus ... Pontus (V. 8). 
 

4. Fertigen Sie eine metrische Analyse der Verse 5 und 6 an (Längen u. 
Kürzen). 

 


